ПРИЛОЖЕНИЕ 1  Задание для участников конкурса
Номинация 
«Перевод поэтического произведения с английского языка на русский»

      5-6 классы
       LITTLE CAT
"Little cat, 

Little cat,

As you sat 

On the mat 

Did you dream
Of a mouse 

Or a great rat?

“Oh no!

Not so!

For I always dream

Of a dish

Full of fish

And a bowl

Full of cream”. 

Примечания: 

as – зд. когда

mat - коврик

dream - мечтать

rat - крыса

Oh   – О! 

so - так 

for – так как 

dish – тарелка, миска

full - полный 

bowl   - чашка

cream  - сливки
7-9 классы
L. Hughes
NIGHT SONG
In the dark

Before the tall

Moon came,

Little short

Dusk

Was walking

Along.

In the dark

Before the tall

Moon came,

Little short

Dusk

Was singing

A song.

In the dark

Before the tall

Moon came,

A lady named

Day

Fainted away

In the Dark.
Примечания:
in the dark – в темноте

before   – перед, до

the tall moon came – луна появилась

в вышине

short Dusk  – низкий Мрак, Сумрак

walk along - прогуливаться

lady named Day – леди по имени День

faint   away – зд. ослабевать,

бледнеть, терять очертание

10-11 классы
J.  Stephens

THE WOOD OF FLOWERS

I went to the wood of flowers,

      (No one was with me)

I was there alone for hours –

       I was happy as could be

In the wood of flowers.

There was grass on the ground,

       There were buds on the tree,

And the wind had a sound

       Of such gaiety,

That I was as happy 

       As happy could be,

In the wood of flowers.

                            Примечания: 

wood - лес

alone   - один

hour     - час

grass   - трава

ground   - земля

bud   - почка

sound - звук
 

such - такой

gaiety   - веселость

Номинация 
«Перевод поэтического произведения с немецкого языка на русский»

5-6 классы
    Waldemar Spender

Meine Oma und mein Opa

Meine Oma und mein Opa

Haben immer viel zu tun.

Aber wenn ich sie besuche,

lassen sie die Arbeit ruhn,

Oma macht sofort die besten

Eierkuchen von der Welt.

Und mein Opa weiss Geschichten, 

die er mir allein erzählt.

Er hilft mir beim Drachenbauen;

Er tut alles mit Bedacht.

Oma kann ich anvertrauen,

was mich drückt und fröhlich macht.

Ob mein Opa für mich Zeit hat,

ob die Oma mit mir spricht,

ich mag beide sehr gut leiden.

Doch wen mehr, das weiss ich nicht.       

7-8 классы

H. Heine

"Es war ein alter Konig" 

Es war ein alter König,

Sein Herz war schwer, sein Haupt war grau.

Der arme alte König,

Er nahm eine junge Frau.

Es war ein junger Page,

Blond sein Haupt, leicht war sein Sinn.

Er trug die seidne Schleppe

Der jungen Königin.

Weisst du die alte Liedchen,

Es klingt so süss, es klingt so trüb.

Sie mussten beide sterben,

Sie hatten sich so lieb.

10-11классы
 Nelly Vecker
Geographiestunde

An der Tafel hängt die Karte

Alle sitzen still und warten.

Lehrer Bauer sagt sodann:

„Heute ist der Willi dran.

Bitte komm und mach uns klar,

was die Hausaufgabe war.“

Langsam steht der Willi auf,

schubt sich vor im Schneckenlauf,

nimmt verwirrt den Zeigestab,

„schwimmt“ den Wolgastrom hinab,

sucht die Tundra auf der Krim und Saratow am Ischim,

Sucht im Norden Kasachstan 

Und im Westen Kyrgystan.

Aber Lehrer Johann Bauer

 Runzelt unwillig die Brauen,

gibt dem Willi eine Zwei unter Kichern und Gerschrei.

Zungenfertig und entschlossen,

ruft der Willi unverdrossen:

„Na, was lacht ihr über mich?

Auch Kolumbus irrte sich,

als er da nach India sah,

entdeckte ich Amerika!“

Номинация 
«Перевод поэтического произведения с французского языка на русский»

5-6 классы
Pernette Chapronniére

La pomme

Petite pomme d’qpi

Qui t’a  fait les joues si rondes?

Dis moi; qui donc y a mis

Cette couleur belle et blonde?

C’est lq pluide de ce matin

Qui m’q doucement lavée

De ses petits doights câlins.

La brise de ce matin

M’a pris les joues à deux mains

Et les a bien essuyées.

Le soleil de ce matin

M’a trouvé si joli teint

Qu’il m’a longtemps embrassée,
Si fort, si fort

Ah! Que j’en rougis encore!

7-9 классы
Germaine Delaunay

Feuille mortes

Un bruit léger

Devant ma porte...

A mes pieds

Un feuille morte...

Elle cherche un trou pour dormir

Pour dormir bien tranquillement.

Elle en a assez de courir

Et de jouer avec le vent.

Un bruit léger

Devant ma porte...

A mes pieds

Deux feuilles mortes...

Un petit rayon de soleil

Les sèche et les réchauffe un peu.

Tranquilles jusqu’à leur réveil,

Elles dorment en levant la queue.

Un froufrouti

Devant  ma porte...

Un beau tapis

De feuilles mortes...

Lassé des folles rondes

On se serre, on se pousse

On se tasse.

Il y bien assez de place

Pour tout le monde.

sécher – сушить
réchauffer – греть
froufrouti – шорох
lassé - утомленный
se serrer – жаться, тесниться
se pousser – толкаться
se tasser - сгрудиться
10-11 класс

Antoine-Vincent Arnault
LA FEUILLE

De ta tige détachée,

Pauvre feuille desséchée,

Où vas-tu? – Je n'en sais rien.

L'orage a brisé le chêne

Qui seul était mon soutien.
De son inconstante haleine

Le zéphyr ou l'aquilon

Depuis ce jour me promène

De la forêt à la plaine,

De la montagne au vallon.

Je vais où le vent me mène,

Sans me plaindre ou m'effrayer:

Je vais où va toute chose,

Où va la feuille de rose

Et la feuille de laurier.
Fables, V, 14, 1815
